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Summary

The problem of lexical borrowing occupies one of the main places in linguistics, since
the borrowing of foreign words is one of the ways to replenish the vocabulary of the language
of any people. The reasons for borrowing are very diverse: this is the need to nominate new
items, and some cultural superiority of the German nation in certain areas of activity, and the
presence of bilingualism, and the spread of fashion for German. But the main reason should be
considered the historical ties between the Russian and German peoples, since in the process of
their relationship the need for borrowing was revealed. True, the etymological analysis of this
vocabulary suggests that in most cases these are not native words in German, so we consider
it appropriate, considering borrowings from German in Russian, to single out purely German
words (group A), German words that came into Russian language through an intermediary
language (group B), words that appeared in Russian from German, but are ultimately traced
back to other languages (group C), and words that were influenced by two or more intermediary
languages, one of which was German (group D). The research is based on actual data obtained
by different linguists, and on the results of the author's own observations.
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1. Introduction

The problem of lexical borrowing occupies one of the main places in linguistics, since
the borrowing of foreign words is one of the ways to replenish the vocabulary of the language
of any people. A large group of foreign borrowings in Russian is made up of German words.
The establishment of contact between Germany and Russia dates back to the beginning of the
117 century: the exchange of ambassadors, the establishment of family ties between the German
and Russian royal houses. In the 12 century, German-Russian relations were strengthened
due to the trade of German merchants with Russians. Novgorod, Pskov, Kyiv and Smolensk
were major trading centers in Russia. The trade agreements reached us by the Germans is
the convergence of the weight of the silver mark in Silesia with the average weight of the
Kyiv hryvnia (159 g), although along with this monetary unit in Germany, the Germans with
Novgorod and Smolensk, prisoners — one in 1195, the other — in 1229 (Ghrekov, 1951: 348).
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One of the superfluous evidence of Russian trade with there was a common mark weighing 233
g and a Cologne mark of 154 g (Ghrekov, 1951: 394).

In the 14" century, on the shores of the Baltic Sea, the North German cities organized
the trade and political union of the Hansa. Russia played an important role in trade with the
Hansa. “The importance of Novgorod and other Russian cities in Hansa trade was so great that
sometimes major events in Russia were the subject of special discussions at the congress of
Hanseatic cities, as was the case in 1381, when Hanseatic merchants received news of the Battle
of Kulikovo”, writes the famous historian M. N. Tikhomirov (Tikhomirov, 1968: 191).

2. Aim and Objectives

The aim and objectives of the study are to clarify the nature of German borrowings in
the Russian language, identify the semantic groups that they form, and identify those historical
conditions that contributed to the process of borrowing German words, since, according to many
linguists, the historical ties of peoples should be considered the main reason for borrowings.

3. Results

Stable trade relations with Germany in the 11" — 14 centuries contributed to the borrowing
of words from the Russian language from the German language. True, the etymological
analysis of this vocabulary suggests that in most cases these are not native words in German,
therefore we consider it expedient here and in the future, considering borrowings from German
in Russian, to single out purely German words (group A), German words , which came into the
Russian language through an intermediary language (group B), words that appeared in Russian
from German, but are ultimately traced back to other languages (group C), and words that were
influenced by two or more intermediary languages, one of which was German (group D). Group
A also includes borrowed compound words formed in German, one part of which is not native.
Groups C and D are classified as German borrowings in some way conditionally, namely, if in
German they have undergone certain phonetic-accentological changes, that is, if the German
language has left its imprint on them.

In the 11™ — 14™ centuries the Russian language borrowed the words
(Bohorodytskyi, 1935: 345) denoting: a) the name of fabrics and other sewing materials:
ckopnam i ckapiam (noxe — wapnam) C — dopoeas mrkaus, wuoda — wénk, oapxam (bapxom)
C, kopoysan J1 — euo xoorcu, uoywjeti Ha nowusky ooyeu; b) money, measure of weight and other
words: neusaze B — cmapas monema, wenee (wense) B — nexoosauas monemka, onawxa; hynm
(nynm) ; gparvuueori J1.

Etymologically, this borrowed vocabulary is very diverse. The group C predominates in
the name of fabrics. Perhaps this is due to the fact that the Hansa, as a trading union, very soon
began to play an important role in world trade, and many goods from the East and from other
countries came to Russia from Germany. Such was the way of their names.

The names of the German coins were transferred to the Russians through Poland (group B).
This is quite natural, since Poland conducted a brisk trade, both with Germany and with Russia.
The inevitable companion of trade of that time was robbery, robbery and even wars, the number
of which increased significantly with the enslavement of the Baltic Slavs by the Germans
and the formation on their territory of the Order of the Sword-bearers, who were preparing
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to subjugate the northern Russian Slavs beyond the Baltic (Kostomarov, 1903: 25). Constant
military conflicts with the Order led to linguistic contacts between Russians and Germans,
which resulted in the appearance in Russian of words from German, acquainting us with the life
and life of the knights of the sword, namely 6ucxkyn [ — enucxon, maticmep (mecmep, mewimep
and some other options) C — ezasa Opoena, pam(v) — man A — unen masucmpama 8 OpegHel
Puce, oypxeumucmp A — 6ypeomucmp, oposcm (nposcm) C — baazouunnsiii, pocoms C — cyovs,
pudensv, poimop (pvindensv) A — pviyaps, keeaim B — nacunue, pada B etc. Bogoroditsky V.A.
in the list of his words related to the German borrowings of this period, the word “pada” is
absent, however, according to the “Kpamxoco smumonocuueckoeo crosaps pyccrkozo azvika’, it
has been noted in monuments since the 14" century (Shanskij, 1961: 278). This is mainly native
German vocabulary, but a few words of religious content are raised to the Latin language, that
is, to the language of peoples who, like the Germans, professed the Catholic faith.

Devastating wars were replaced by a temporary truce, and then the German titled people
came to Russia — eepyuxu or eepvyroku A, T. €. eepyoeu, manyaucs nomewruxu, who in Russia
were called wnurbmanst A as in German. The appearance of the word "shpilman" in Russian
dates back to V. BUT. Bogoroditsky in the 13" century, although there is a suggestion that it
appeared in Russia in the 11" century (Ghrot, 1899: 386). It is possible that the word entered the
oral language in the 11" century, and was recorded in monuments in the 13" century.

In the 15th century, during the reign of Ivan III, the Russian centralized state was
formed. Western historians note that his reign is characterized by the establishment of all
kinds of connections between Moscow and the West (Forstreuter, 1938: 54). These ties were
strengthened and expanded by the successor of Ivan III. In the 15™ — 17" centuries. Russia has
very close military contacts with Germany. And the reason for this is not only that in the second
half of the 15th century the Russian people had to defend their borders from the Germans near
Pskov and Novgorod, and in the 16th century to wage a 25-year war with Livonia, during which
a crushing blow was dealt to the Order of the Sword, but and in the fact that already under
Ivan IV German military specialists were invited to Russian military service, German military
equipment was used (Ghrekov, 1963: 200), and from the beginning of the 17" century, from the
reign of Boris Godunov, mercenary German troops appeared in Russia in general. The coming
to power of the Romanov dynasty was also marked by the fact that a large number of German
soldiers were taken into Russian military service and the army was reorganized, establishing
near the old noble cavalry and archery infantry a new army on a foreign model and with foreign
names — petimapsi, Opacyusl, condamol (Solovjev, 1961: 605).

Regiments were also created from Russian people trained in a foreign system. Near
Smolensk, for example, there were: “naéumvie mHOcue HemeyKue AHOOU, KANUMAaHul U
pommucmpsl, conoamsl u newue 1oou’”; and with them were “c nemeyxumu noakogHuxkamu u
Kkanumaramu pycckue aoou” (Solovjev, 1961: 281).

Such a direct influence of the Germans on military affairs in Russia was reflected in the
language in the form of the following borrowings: a) military ranks, ranks and positions: group
A: saxmeiicmep, egpenoux (enopux) — npanopwux, envogedbenv (pervmeeson, epuxmec-
geliben) — yHmepouyepckuii uuH, obepeogmapwan, dervomapuan (epmmapuanox),
obepcmep, petimap (patimap — B) — condam naémHou Kasanepuu, KamMnam — pamuux; group
B, C: mapwan, pommucmp (poxmucmp and other); eemman — Komanoup 6 nOILCKO-TUMOBCKOM
souicke; aelumenanm (IOMMAH, JlemHelm, JeHMHAH, JOMEeHaHm), oguyep, NPOX6OCH
(npoghocm) — ucnonnumens menecnvix Haxkasanutl ¢ apmuu;, b) military weapons: cnuca (cnuc)
A — konvé, nuxa; apxedyza A — cmapunnviii poo pysxicvs;, kapabuu [, nampon I — obonouxa
sapsaoa (obonouxa cHapsaoa), arebapoa (earnebapoa, eunbapoa, anidbopovl, aredapo) B,
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bepoviu B, nadyuxa A (nadyuxa — B) — cymra ona namponos, nyna (nyrvka, nyika) B, yens B,
womnon (wounyn) B, oncmpa (oncmpa) B — kobypa ona nucmonema, npomazar (npomo3sa,
npama3zan) C — KONwé ¢ n10CKUM HaKOHedHuKoM, 2ayouya (eoyouya) C — poo apmuiieputickozo
opyaicus, moxcxcep (mozacep, mopacup) [ — kpynuoe opyoue;

c) other military terms: eapma A — cmopodicesas 8vluika;, Ousax A — 000a80YHbLI KAPAYL
CHapy’cu 30anUsl, 8 KOMOPOM HAX0OUMCs OCHO8HAA cmpadica; naay (08as) (nray A) —niowaoxka
ona wacosoeo, yeiixeays (yezoyc, yetieeays and other options) A — goenHvlil CK1A0 Opyx*CUsL U
o0bmyHOupoganus, saxma B, wanywl, waney (wany) B — epemennoe nonegoe ykpvimue, wimypm
B, sepbosams B, wypmosams B — ghexmosams, bopomuvca, nanyups (naucvips, nanyvips) /1,
@nacm C — mkraus, ynompedasemasn npu 3apsaxicenuu opyous; d) maritime terms: wouea (10HK)
A, komsiea (komaea) A — 100ka.

Due to the fact that Germany independently, without anyone's help, developed its
military affairs, there are few borrowings in German military terminology. Most of the
military words, as we can see, were transmitted directly to the Russians, this is especially true
for the vocabulary denoting military ranks, positions and ranks. But the names of military
weapons and some other military terms came into the Russian language through Poland,
forced, neighboring with warlike Germany and not refusing to participate in wars with other
countries, to constantly be aware of the armament of Germany and, if possible, adopt from
her all the advanced military equipment.

The introduction of a semi-regular army by itself raised the question of the means of
its armament. In order to equip the army and navy well, it was necessary to expand the scale
of metallurgical production. Russia could not fulfil this task on its own, so it was decided to
call on foreign knowledge and capital for help. To this end, in 1628, Tsar Mikhail Romanov
summoned a large group of miners from Saxony to work in Siberia and the Urals. A metallurgical
plant is being built in Tula, where all the blast furnaces were supplied by visiting Germans
(Trebbin, 1957 3). In 1676, by order of the tsar, Jacob Eisenberger went back to Germany to
recruit a new group of German craftsmen who were supposed to teach Russians the extraction
and processing of metals, as well as alloying (Trebbin, 1957: 5). The appeal to Germany for
help is not at all accidental, since in the 16™ — 17" centuries in mining technology and the art of
miners, this country was in first place in the world.

All these conditions contributed to the prevailing bilingualism, in which the Russians
had the opportunity to get to know the social and state structure of Germany, that is, the country
from which most people came to Russia. We owe this acquaintance to the appearance in Russian
of German words relating to areas:

1. Public relations: a) the ruler, his court: obepeogpmarn A — evicuiuii npUOBOPHYIIL YUH,
Gopeiimop (Ppypavimop, earemyp, paremyp, xeonemap) A — 6epxo6otl, cuoswuli Ha nepeoHetl
aowaou npu 3anpaxcke yyeom, mpynoumep A — mpyoay, npuny (npviny) C, cogpmeticmep A —
npuosopHulil yuH, Kyxmucmp B — enaguwiti nosap and others; b) class hierarchy and related
concepts: epagp A, bypeepag (bypeecpag and other) A, ranoepagp A, ngparvyepag (narnezag,
narevxpag, narvyepad) A, mapxepad (mapepap, mapxpagd) A, 6wpeep (O6ypeep) A —
eopooicanun 6 I'epanu, kypdhupcmp (kKypgucmp, Kyxeucmp, Kysucmp) A — rademenvuviii KHA3b
6 gheooanvroii I'epmanuu, nen (1ena) A — HacredcmeenHoe nomecmoe, NOTYYAEMOe BACCAIOM
3a HeceHue cayucobl, 2010 B — eaccanscmeo etce.

2. Public Administration: kacmv A — miopvma, pamywa B — 30anue, 20e naxooumcs
op2amn 20poOCKO20 CAMOYNPABLCHUS;, OP2aH 20pOOCKO20 CAMOYNpAsienus, cmoipb A — nanoe,
mrwopoma (mwopma, mypma) B, penmmeticmep A — xasuauei, yaxmucmp B, wmemnens A —
neyams etc.
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Etymologically, these groups are made up of native German vocabulary, most often
borrowed directly. Only a small part of the German words became known to Russians through
the Polish language. This is due to the fact that Poland adopted something from Germany,
organizing its state administration. Being in closer relations with Poland than with Germany,
Russia borrowed German names from the Polish language. Close contacts with Poland are also
evidenced by German borrowings that came to us through this country, from the field of arts
and medicine.

The nature of borrowings, their fate and role in the process of structural formation and
development of norms of the literary language to a large extent depends on the nature and type
of language contacts themselves.

Russian-Polish relations of the 16" — early 18" centuries are defined, in contrast to
territorial and dialectal contacts, as cultural-historical and political ties, since they were based
not on a territorial community, but on the growing diplomatic and cultural contacts of Russia
with the West with the growing influence of the Moscow state in the international arena. These
connections were not only written, but also oral, which is a very significant factor in the degree
of mastering borrowings and their interfering impact on the language system.

The Polish language, well known to the lower strata of the urban population since the
time of the gentry intervention, in the second half of the 17" — early 18" centuries. enters the life
of the Russian nobility as an attribute of European culture, borrowed through the Polish public
life. Polonisms are spreading in the everyday language, which supported their use in the literary
language. The degree of their normativity increased.

The specified nature of the contacts determined, on the one hand, the scope of borrowings,
on the other hand, the degree of penetration of the latter into the structure of the language.
The most important source of Polish borrowings of this period, however, were literary contacts,
in particular, translated literature. Translations from Polish take in the 17" century leading
place among the translated literature of Russia of that time. It is important to note the fact that
this literature was especially widespread among the Russian reading public of the late 17" —
carly 18" centuries. If in the 30s of the 18™ century the number of translations from the Polish
language as a whole is significantly reduced, especially translations of scientific and technical
literature from Western European languages, this does not at all apply to those translations that
constitute the so-called grassroots diverse democratic production (Western plays of the Russian
repertoire, short story, novel, satirical literature such as facies, fables, etc.). For the most part,
these are Polish versions of works of Western European literature (there are relatively few
translations from Polish originals).

An essential feature of the Polish-Russian literary contacts of the period under study
was their mediated nature. A well-known fact is the involvement in the second half of the 17®
century into the cultural and historical orbit of Russian life in the so-called south-western,
Ukrainian, territories, liberated as a result of the national liberation struggle from the centuries-
old colonization of the Polish gentry and reunited with Russia in a single state, the influx of
cultural forces from Ukraine, which possessed during this period major scientific centres (Lvov
fraternal school, Kiev-Mohyla collegium, etc.), became the reason that "the so-called South-
Western Russia becomes in the second half of the 17" century mediator between Muscovite Rus
and Western Europe, and the Russian literary language is strongly influenced by the Ukrainian
literary language" (Ozerova, 1976: 143).

Compare apga (eapgha — A) B, pucynox B, pucosams B, manesamv B, nanowagm
(nenwagpm, nenuagpm) A, maney (mowuey) I, manyesamv (manyosamsv) I, niacmwvipd
(naacmep) A, scapm B — nacmewxa, hopmens B — nosxasa npodenxa.
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Close contact with the Germans in military affairs, in trade, in industrial production, in
the field of science, culture and art contributed to the increased interest of Russian people in
the life of foreigners. At the court, a circle of lovers of Western European comfort is formed
(Kljuchevskij, 1957: 274), there is an imitation of foreigners in appearance, in clothes, in
an addiction to foreign customs, and, consequently, new borrowings appear in the Russian
language. From the German language, in particular, words were borrowed expressing: a) clothes,
Jjewellery: 6aum A, 6opm A — kpatl 00edxcovl, papmyk (hopmyx, papmyx, papmye) B, earcmyx
(eancmyx) A, nanyye (nanyyea — A) B, ¢panda B — cknaoka, nora, wnana (casana) A, xkaetinom
(kneunoo, xnenom) B — dpacoyennas sewy, ykpawenue, onaxa B, oownae B; b) household
items, furnishings: cmyn (cmyno) A, wxagh (wag) A, auxmap (rixmapv) B — nooceeunux,
npomusenv A, kyxua [, mapenxa (mapenv, mopenv) 1, kapnus C, 3an (3ana, 3an0) A, wHyp
A etc.; ¢) food and drink: xneyka B, namnyxa, namnywxa B, penckoe A — copm euna, 6yxom
(boxaney, Oyxaney) B — koposaii xneba...

Thus, summing up the German influence on Russia in the 15" — 17" centuries, it must
be said that it was quite strong. The Serbian scientist Yu. Krizhanich, who visited Russia in the
17th century and thoroughly studied the life of the country, wrote:

“HemIbl CBOMMH TpPOMBICIAMH 3€MIJIM yOOXKaT, Xje0 BBIBO3ST, TOPTOBJICIO BCEIO
3aBNajie]i, B BOGHHOH Cily>kOe Bbiciine Mecta B3sun” (Solovjev, 1961: 159). The political,
cultural and trade relations of the Russian and German peoples were the prerequisite for
linguistic relationships, one of the forms of expression of which was lexical borrowings.

A sharp increase in German borrowings in the Russian language is observed at the end of
the 17" (since 1695) — the beginning of the 18" century, i.e. with the coming to power of Peter
the Great (Rejcak, 1963: 10). Having taken power, Peter I had an ardent desire to “make Russia
a strong, powerful power, which would be on the same level with the Western European states”
(Smirnov, 1910: 4).

Based on many facts, he was convinced that, first of all, a complete restructuring of
the central administration was necessary. Peter made inquiries about the structure of central
institutions in the advanced Western European countries and chose Germany as a model.
For a long time and with great trouble, learned lawyers and experienced officials, secretaries
and scribes were recruited in Germany, who could arrange business in Russian institutions
(Kljuchevskij, 1957: 168).

The reorganization of the administrative system, as well as the entire court life
according to the German model, opened the way for the flow of German words, which formed
the following semantic groups in Russian: a) public administration: group A: noruymeiicmep
(nonuyetimeiicmep, noauyaumeticmep), Oyxearmep, abwud — OMCMABKA, YBONbHEHUE
co cnydchbl, cogheepuxm — HPUCYMCMBEHHOE MECmO NO 2PANCOAHCKOU Hacmu, AaHOpam
(ramopamop) — unen 3emcKoll OyMul U YNpasieHUus 08OPAHCKUMU Oenamu, TaHOmae — coopanue
o0eopsincmea 6 banmuiickom Kpae, akcenbOanm — 3HAK OMAUYUS HEKOMOPBIX OONHCHOCMEN U
B0€HHBIX YUHO8 yapckou Poccuu; 6) npudeopHeie wuHbl u 0onxcHocmu: group A: kamepeep,
Kamep-1oHKep, wmaimelcmep — NPUOBOPHYIL KOHIOUIEHHDIN, KaMepouHep — Jaketl, Jeio-
Kyuep —npuo8opHblil Kyuep, MyHOKOX — Cllyed, 6e0aruull KyxHetl, MyHOueHK — ciryad, 6e0aoujutl
Hanumkamu, napukmaxep (nepykmaxep, napykmaxep), Kyxmetcmep (Kyxenmevicmep) A —
npuogopuwiii yun and others.

It must be said that in the 17" — 18" centuries, while improving its state administration,
Germany itself turned to the experience of the administrative structure of other countries,
hence the appearance in the Russian language of borrowings from the German language,
etymologically ascending to other languages.
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Administrative reforms were accompanied by a radical restructuring of the army and
navy, since it was impossible to fight for access to the Baltic Sea with the existing armed forces,
without which it was impossible to make Russia a strong power. And again Peter turns to the
West, to Germany, France, Holland. From the German language in the military field, words
were borrowed denoting: a) military ranks and positions: group A: eanoraueep — psdosoul
apmuiiepucm, e2eps — CON0am U3 0codblX CMpeNKO8bIX NOIK08, edhpetimop, ypreiim — conoam,
HAXOOAWULICS. NPU BOEHHBIX PYypax, 2eéanvboucep-ouyep 6 apmuu, YRpasisowuil NoJUYeucKol
yacmuio etc.; b) fortifications: group A: abwHum — uacmb yKpenieuus, 0O0IbEEPK
(6onb6epx) — bacmuown, Opycmeep — HaAcvinb 018 VKPbIMUSL OM O2HA 8pded, 6epKuU —
o0boponumenvrvle NOCMPOUKY, Jldzepb — B0EHHbBI CmaH, OloKeay3 — noiegoe YKpenieHue ¢
bovinuyamu and others; ¢) weapons, military equipment and other military terms: group A:
aghec — pyKosmka X0n00HO20 OPYIHCUsL, KeCccelb — Yacmb KaHana Oau3 Kamepol 8 2ayouye uiu
Mopmupe, wnuypymeH, OpaHoKyeenrb — 3axcueamenbHoe s0po, Opanoep — CyOHo ¢ 20pouuM
mMamepuanom, ynompeonsemoe Oisl NOOACUSAHUS HENPUATNENbCKUX CYO08, JIO3YHZ — NAapoib,
Jetibpecumenm — oK e2o eenuuecmed, paney — con0amcKas KOMmoMKa 05l 3anacHOl 00excobl,
group B: 6pewv — npopuis, mywmpa, mywmposamu; group C: kapmeuv— cnapso 0 3apsaxiceHus
02HeCmpenbHbIX OpyOull, 1agem — CMaHoK uz 0epesa 0k 02HECMPenbHO20 Opyous, byKcup etc.

In the borrowings of the 18" century, several German words appeared from the military
field, which came through the French language (cf. 6pewsn, 6pewa) or are traced back to a
French source. This is due to the strengthening of the military power of France on the European
continent in the 18" century, as a result of which this country was on the same level with
Germany.

Maritime terminology came into the Russian language mainly from Holland and
England, although a small number of maritime terms were also taken from the Germans,
namely: O6yxta A, maBuposars C, jporman C. But here, too, different influences intersected,
which were reflected in the “mixed”, colorful appearance of foreign words. For example, they
wrote hafen, matros — in German pronunciation, but they also used the forms of haven, sailor —
in Dutch (Sobolevskij, 1904: 8).

It is impossible to create an army only by reorganization. She needs to be well equipped.
And Peter spent most of his efforts on the development of the manufacturing industry,
manufactories, and especially mining, as the most necessary for the army. During the reign
of Peter, dozens of Russian students were scattered throughout all the main industrial cities of
Europe, for the education of which Peter paid dearly to foreign masters (Kljuchevskij, 1957: 168).

Foreign capitalists, manufacturers and artisans were invited to Russia on favorable
terms to develop important branches of industrial production. New things and concepts for
Russians were called terminology brought by visitors. German words predominate among
the new names: a) mountain terminology: group A: bepemeticmep — 3a8edyowutl 3a86000M,
bepe-eaynmman — HAYATGHUK NO 20PHOU NPOMBIULIEHHOCUY, 2UMmeHMelcmep — CIapuiuil
NIABUALUUK, SUMMEHDenbearbmep — 20pHbull uunoeHuk 10 Knacca, wmetieep — 2ophviti Macmep;,
b) chemical compounds: 6nenoa A — munepan, garoc (ryc) A — sewgecmeo, dobasisemoe
6 OOMeHHYI0 neub npu niaexe, onaeuns (0raeup, onseups) B — océnmasn kpacka, eaxca (8axc)
A, enasype (enazyp) A, enem A — ceunyosas oxpa, kiep A — xocmaunas myka; ¢) tools and
mechanisms: group A: 6nok, boam, eepcmax, Kopryaneu (KOpHYAIbL) — WUnybvl, NOXodcUe Ha
HOJCHUYbL, PYyOaHok, cmamecka (cmameska), Hazenv (Ha2unb) — O0IbULOL 26030b, 0ePesIHHbBI
unu Memannudeckut, macumad (mawmaob) — mepuno, kuumanm B — éuo, ghopma; d) other words
of industrial production: group A: 6ernda — ponapw 05 oceeujenuss pyOHUKA, Waxmd, 2e3eib —
noomacmepoe pemecieHHuKad, Kiunkep — oynviocnuk; group C: ¢awuna— nyuox xeopocma,
ynompebnsemulii 015 YKpenjienus Hacvinet, nIoOmuH.
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Due to the fact that Peter and his court showed great interest in the life of Germany
and much was created on a state scale with an eye on the Germans, this interest began to
manifest itself among the people. There was a fashion for German in the country. Therefore, a
lot of German borrowings are found in colloquial and everyday vocabulary: a) food, culinary
products and household utensils: enunmeeiin (eneiimeeiin, enenmeetin) A — copsuee Kpachoe
BUHO C CaxXapom u NPAHOCMAMU, Kpenoens (Kpeneenv) A, kapmogens C, nghegpep (nepetichep) —
nepey, wnux (wnue) B — cano etc.; b) words from the field of spiritual culture: abpuc (0bpuc)
A — pucynok, sarmopua (sancopna) A, eanmopnucm A, kyncmrxamepa (Kynuimxamepa) A —
COOPHUK pa3TUdHUX pedKocmell; 30anue, e0e Haxoouiocs maxoe coopanue, onuxu A, 2o6oti C,
epugpens C and others; ¢) clothing, jewelry: Beep A, xanoma C, kam3on C, nmadppok (nuisdppok)
A, nmozymeHnT A, tydnu C, mapd C etc.; d) other words: nompagaame B — oeramsv yoauro,
808pEMS, Y20HCOAMD K.-]1., TOKOH A, bakenbapowl A, bepetimop A — auyo, odyuaroujee 8epxosot
e30e, weepmep A — wymuxa, weroma (wenom) B — mowennux, Hewecmuwiil yenosex, wnuy A —
wnuae, wagep — opyscka ceadeduviti yuH, ganviu (panw, garvwa) I — nooxcs, obman, sama
C, eapouna (eopouna) C, nasy C.

The colloquial and everyday vocabulary of the Russian language is replete with purely
German words and borrowings belonging to group C. We find the explanation for the latter in
the fact that these names were once borrowed by the German people along with the borrowed
subject, which happens quite often.

However, already in the last years of the life of Peter I, a noble opposition was created
against him, dissatisfied with the fact that the tsar greatly favoured foreigners. After Peter's
death, the Germans reached the very throne (Bironism and subsequent years to Elizabeth),
which deeply offended the national feeling of the Russians, so discontent is growing in the
country not only among the nobles, but also among the broadest masses of the people, resulting
in a speech against the government. This speech was held under the national slogan — "against
the German yoke", although its reasons were deeper — dissatisfaction with the policy of tsarism,
the policy of oppression. The coup d'état that took place in the country created the conditions
for the accession to the throne of the daughter of Peter I, Elizabeth. Realizing well that she
owed her coming to power to the increased popular feeling of anger at the Germans, Elizabeth,
first of all, resigned many Germans who were in the service in Russia and sent them out of the
country. Political events are reflected in the language. Since the 2nd half of the 18" century, a
struggle has been going on in the language for its purification from foreign, especially German
words. The movement for cleaning the language was called purism (from Latin purus — clean).
During this period, foreign words are borrowed very rarely and there are almost no borrowings
from the German language. However, from the 30s of the 19" century, German words began to
penetrate into the Russian language again, but their number is extremely limited, and they refer
mainly to those areas where Germany has achieved a clear superiority over other countries, or
these are words that acquaint us with the life of Germany, with its customs, since in the 19*
century Germany, embarking on the path of capitalist development, quickly became one of the
most advanced Western European states. Borrowings of this era form the following semantic
groups: political concepts, scientific terms, technical terms.

4. Conclusion

The etymological analysis of borrowings of the 19 century speaks of the great and
direct ties of the Russian state with Germany. It is extremely rare now that Poland acts as an
intermediary, which in the 16™, 17" and early 18" years was the conductor of many German
words into the Russian language.
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So, in the period from the 11" to the 19" centuries. There are many borrowings
in the Russian language. The reasons for borrowing are very diverse: this is the need to
nominate new items, and some cultural superiority of the German nation in certain areas
of activity, and the presence of bilingualism, and the spread of fashion for German. But
the main reason should be considered the historical ties between the Russian and German
peoples, since in the process of their relationship the need for borrowing was revealed.
Borrowed vocabulary is combined by periods into thematic (semantic) groups. So, the
beginning of trade and the neighbourhood of German knights in the 11" — 14™" centuries led
to the emergence of German words related to trade, life and life of the Order of the Sword.
15" — 18" centuries gave us a large number of military terms, since Russia and Germany
had close contacts in this area. With the direct participation of the Germans in Russia, the
mining and mining industries developed, which affected the terminology of these industries
in Russia. Political ties contributed to the acquaintance with German words from the field
of public life and state administration, and the implementation of administrative reforms
in Russia along the lines of Germany caused a significant influx of German administrative
names in the Russian language. Cultural ties led to borrowings from the field of arts and
everyday life. The prosperity of trade in Germany enriched the Russian language with
German trade terms, and since trade is closely connected with transport, German words
related to the field of transport naturally penetrated the Russian language.

Thanks to industrial, scientific and cultural success, Germany soon attracted the attention
of other peoples. Russian people were keenly interested in the life of this country, the manners
and customs of the Germans. With the advent of new objects and phenomena, Russians
borrowed their German names, united by us into a group of items of everyday nomenclature.
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